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The intercourse of language and human perception has become the object of investigation of
cognitive linguistics [D. Bolinger, 2007, p. 45]. Really, human’s speech reflects not only his
thoughts and ideas but reveals his inner world, level og intelligence and psychological state as
well. Such investigations are mostly conveniently made on the material of fiction texts for the
reason that the author always intends to render similar information in lines.

Fiction as if breeds a human-being, feeds his soul, adds power and will, therefore fiction is
considered as treasure [S.S. Kazakhbaev, 2015, p. 196].

Literary text contains information of extralinguistic character. Its actualization depends on a
reader’s personal experience and mental operations as well as degree of perception. While reading
a person feels the situation described in the plot as well as analyzes various scenes and relations of
personages. Really, the plot of fiction text can be comprehended differently by different readers.
This difference can be explained by many criteria such as age, religion, sex, experience, character,
way of thinking, degree of intellect, etc. [G.G. Molchanova, 1998, p.49].

Alongwith the description of appearance and character of his personages, the author enlightens
their intelligence and mental resources:

» Aunanau, 6onam, namupunenu én! Keuwea xonaémupcus. By cuz apanawaduean uut smac! —
0eb Kyuub sama y3unune ‘“‘aciuk’ Kenrunmu OUNAH MACIAXAMUHU 0A8OM 3mmupean 20u [A.
Chulpon, “Kecha va kunduz”, p. 29]. Here we have the Uzbek word “eslik” which denotes
high level of intellect and actualizes the meanings as “clever, smart”.

Let’s analyze another extract taken from English literature:

...these were truths which I really could not, for the moment, bring my mind at all to bear upon or
comprehend [Ch. Dickens, “Going away” from “American Notes”, p. 8].

We should note that the verb “to know” and its grammatical forms are often met while reading
literary works:

Once — once — | found myself on deck I don’t know how | got there, or what possessed me to go
there, but there | was; and completely dressed too, with a huge pea-coat on, and a pair of boots
such as no weak man in his senses could ever have got into [Ch. Dickens, “Going away” from
“American Notes”, p. 17].
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We all foresaw what the answer must be: we knew the agony he suffered [Ch. Dickens, “Going
away” from “American Notes”, p. §8].

In the text we can percept different values given to personages’ knowledge. For example, the
following Uzbek context reflects negative marks t degree of intellect:

By siuupun xyunap xap maxomea coaub yunamap, KU4euHa akiu 3ca YIApHUHE op3ycued Kapuiu
mypoamacou [1.S. Turgenev, «Otalar va bolalar», p.39]. Here we have adjective “kichgina” which
means very small and word “aql” (wisdom). Together they form expression which means very low
degree of intelligence.

The following extract, on the contrary, reflects positive value of intellectual abilities:

Ulynoati 6ynca-oa, xamma napcaunu ounradu. Keneycu vuiu OOKMOPIUKKA UMIMUXOH OEPMOKHU
[I.S. Turgenev, «Otalar va bolalar», p.11].

Writers often depict mental activities of the characters of literary works:

| suppose | dodged them up and down this sofa for at least a quarter of an hour, without reaching
them once; and by the time | did catch them, the brandy-and-water was diminished by constant
spilling, to a tea-spoonful [Ch. Dickens, “The passage out” from “American Notes”, p. 19]. The
verb “catch” in this sentence, by the way, denotes degree of comprehension.

The intellectual resources of literary characters are often connected with their different actions:

Xonmamuune uwionmaciueuea axiu_emapou. Lllynune yuyyn macanamu uyKypaaumupmacoat,
cy3Hu 60owKa momoneapok, 6ypuwinu sn kypou [A. Chulpon, “Kecha va kunduz”, p. 38-39].

The Uzbek verb “bilmoq” denotes “to know”. It is often used in fiction:

Xeu Oup maobup monoamazamum YyyH HOHYOP-HOULOMNC Kyaeuea 3yp bOepean 30um. Kamma
apuKkO0aH Xamiaéimazan 8aKmuHeUu30a Kya2unsu3 Keiaou:

» bBunacuzmu?
» Bunawan [A. Chulpon, “Kecha va kunduz”, p. 93].
Knowledge and wisdom are sometimes described with the help of irony:

Vau namos yxumacoan éa maxmaboa 2yoax Gonanapea ep myoageapoyp, AbHU MUCTU MAPEY3
OMAnoKkoyp, 0ed wapuamea Xulod UIMIAPUHU MABIUM Oepeanu 8axdcxuoan Qykapo b6ezoema
Oynub, xap Xun KUIuUKiap nauoo Oyaud, MOpmMHUHE OCOUUWUSA XANAl KeleaHUuOaH MAa3Kyp
MaxmaboopHuHe mMakxmabunu dxcanobu Axodapanu munebowu oepxumud 3pounap [A. Chulpon,
“Kecha va kunduz”, p. 95].

In the Uzbek language culture intelligent people are called by expressions “ahli ilm” and “tolibi
ilm”. They are widely used in literature:

Llaxap ea ye30 xokumu mypanap éa @ykapo 6a Oounap 6a axiu uim moaudiap 6a X0Kazo xeu
KUMca Maskyp muneoowuoan dxHscudouul Hoposu oyneawnapu uykoyp [A. Chulpon, “Kecha va
kunduz”, p. 95].

by eaoccouoan mamom Gykapo ea ananrxycyc OouoHrap, mMoOIUOU UM _MyLIabayanap,
MyOappuciap, UMOMLAP, WAUXIap 6a 30KUpaap, cyuiap 20m MamHyH 6yaubd, Y1 waxanuoxHu
HCAXOH OK NOOWLONUSUMUBHUHE 64 XaM VI VIYe MAPMAOAIUK Apum NOOWOX HCAHOOIAPHUHS
xaxnapuea 0yo aunad, wyHOau 00un 6a UHCOQIuUK yKaponapeap amandopirapuu Kyueauiapu
VUVH yaapea MUHHAMOOPIUK U3XOP KULAOypaap, 8ALIOXU Abldam OUccagod, mammam-mammam
MOMOH €32)84U KamuHa xoauc gykapooun myaiia Pusosxcuooun avramu myax 6aouti [A. Chulpon,
“Kecha va kunduz”, p. 95].
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So, literary texts are full of words that denote knowledge and mental perception:

They and the handmaid before mentioned, being in such ecstasies of fear that | scarcely knew
what to do with them, I naturally bethought myself of some restorative or comfortable cordial; and
nothing better occurring to me, at the moment, than hot brandy-and-water, procured a tumblerful
without delay [Ch. Dickens, “The passage out” from “American Notes”, p. 19].

bunub eanupacusmu, xyscavun? Men eazemanune y3unu my3ykKypyK YKUUOAMAUMAH-KY, YHeA Xam
ézuw xauexoa! Mynu y3 axnu, y3 yemacu ézaou [A. Chulpon, “Kecha va kunduz”, p. 94].

Mupékyonune uwnapu, xap xonoa, rabnapudan Kyuaupokky! Jlabrapunu muwiiapu opacuea oicd,
muau  yreyp, oupoz xkymuaub mypapou-xy... Daxam Mupékyb xeu Oup uwHuU OuIMacoaH
guimanou! [A. Chulpon, “Kecha va kunduz”, p. 90].

The concept “knowledge” consists of different frames. One of the frames is degree: academic or
scientific:

» Cenoa bakanasp ouniomu bopmu?

> Uk, men uxku mapma tuxuneanman [Gi de Mopassan, “Azizim”, p. 15].
In the following context there is description of scientific degree:

Y oup 3amomnnap y3u xam HOM300IUK YHBOHUHU OJI2AHOEK HOM300 OYIub Kaumaémean VeauHu
kymub mypmokoa 20u [1.S. Turgenev, «Otalar va bolalar», p. 6].

We can conclude that fiction works are rich ground for studying various spheres of activity, way
of life, character and intellectual features of people. They depict bright and unusual literary
images.
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